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Анализ художественного произведения в контексте перевода
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Преподаватель: : Бектурова Эльмира Калмаханбетовна, старший преподаватель, телефон:   377-33-39 (13-23), e-mail: elmira_sunny. mail@ru, каб 309
Цель курса – научить студентов разбираться в сущности дискурсивной структуры и языковой ориентации художественного текста, осуществлять адекватный перевод художественных текстов различных жанровых типов.

Задачи изучения дисциплины:

- дать студентам представление о языковой, эстетической, культурологической интерпретации художественного текста;

- ознакомить студентов с основными принципами перевода художественного текста;

- научить студентов определять общую стратегию перевода и преодолевать конкретные переводческие трудности;

- ознакомить их с основными функционально-стилистическими и жанровыми разновидностями художественного перевода.

Студенты должны уметь:

- выполнять параллельные действия на двух языках, переключаться с одного языка на другой;

-анализировать текст оригинала, выявлять стандартные и нестандартные переводческие проблемы;

- выбирать и правильно использовать технические приемы перевода;

- владеть техникой художественного письма;

-осуществлять национально-культурную и хронологическую адаптацию художественного текста при переводе;

- редактировать переводы, обнаруживать и устранять погрешности;

- профессионально пользоваться словарями, справочниками и другими источниками дополнительной информации.
Пререквизиты  «Теория перевода», «Стилистика и перевод», «Основы художественного перевода», «Введение в языкознание».

Постреквизиты:    Теория обучения переводу, углубленный курс иностранного языка
Структура и содержания курса:

	Неделя
	Название темы
	Кол-во часов
	Оценка

	Модуль 1

	1


	1 лекция 

Теория художественного перевода. 
	1
	0

	
	1 семинар

Понятие  художественного перевода.
	2
	5

	2
	2 лекция
Текст в художественном переводе
	1
	0

	
	2 семинар

Особенности перевода художественных текстов различных жанровых типов
	2
	10

	3
	3 лекция
Интерпретация и понимание при переводе
	1
	0

	
	3 семинар

Персоналии. Первый в России. Василий Кирилович Тредиаковский
	2
	5

	
	1, 2  СРСП

Творчество писателя и труд переводчика. Требования к переводчику художественного текста и функции переводчика.
	2
	5

	Модуль 2

	4


	4 лекция

Переводческая установка
	1
	0

	
	4 семинар

Преложитель слепого гомера. Николай Иванович Гнедич
	2
	5

	
	3, 4  СРСП

Переведите текст, обращая особое внимание на перевод слов-реалий. From The Model Column of Personal Chat. By J.C. Squire
	2
	10

	5
	5 лекция
Художественный перевод как решение задач
	1
	0

	
	5 семинар

Мастер непредсказуемого слова. Борис Леонидович Пастернак
	2
	10

	
	5  СРСП

Выполните перевод приведенного ниже отрывка, используя разнообразные переводческие приемы для передачи исторического колорита. From Robinson Crusoe. By Daniel Defoe
	1
	10

	6
	6 лекция
Концептуальный анализ в художественном переводе
	1
	0

	
	6 семинар

Alexander Ostrovsky. “Thunder”. Task for comparison
	2
	5

	
	6  СРСП

Определите временную отнесенность приведенного ниже отрывка. Сопоставьте оригинал с переводом и объясните, какие средства использованы в процессе перевода для передачи временной дистанции.From Gulliver's Travels. By Jonathan Swift
	1
	10

	7


	7 лекция
Эмоциональная оценка в художественном переводе
	1
	0

	
	7 семинар

Isaac Babel. Task for comparison. Exercises for comparison
	2
	10

	
	7  СРСП

Выполните перевод текста, сохраняя индивидуальную манеру автора. From Mary Barton: A Tale of Manchester Life. By Elizabeth Gaskell
	1
	25

	
	1 Рубежный контроль 
	
	100

	                    мидтерм                                                                                                   100

	Модуль 3

	8
	8 лекция

Перевод художественной прозы
	1
	0

	
	8 семинар

Translating prose. Jane Austen. Task for comparison. Exercises for comparison
	2
	10

	
	8  СРСП

Определите жанр произведения, отрывок из которого приведен ниже. Выполните е го письменный перевод .

From The Hound of the Baskervilles. By Sir Arthur Conan Doyle
	
	

	9
	9 лекция

Перевод детективных произведений
	1
	0

	
	9 семинар

Emily Elizabeth Dickenson. Pre-translating analysis
	2
	10

	
	9  СРСП

Переведите текст, обращая особое внимание на передачу образных средств, используемых для описания природы и жителей волшебной страны. From The Wonderful Wizard of Oz. By L. Frank Baum
	
	

	10
	10 лекция
Перевод юмористических произведений
	1
	0

	
	10 семинар

Osip Emilyevich Mandelshtam. Translator Position.
	2
	6

	
	10  СРСП

Определите доминантную стилистическую функцию следующего отрывка. Переведите его на русский язык.

From Alice's Adventures in Wonderland. By Lewis Carroll
	2
	6

	11
	11 лекция
Перевод научной фантастики
	1
	0

	
	11 семинар

Translating Folklore.British folk tales. “Tops or Butts?”
	2
	5

	
	11  СРСП

Манера переводчика, как фактор, влияющий на конечный результат перевода.
	1
	8

	Модуль 4

	12
	12 лекция
Перевод авторских и народных сказок
	1
	0

	
	12 семинар

Translating Folklore. Russian folk tales “Frost”
	2
	5

	
	12  СРСП

Определите, какую роль в предлагаемом отрывке выполняют имена с обственные. Выполните п еревод , п омня о н еобходимости п ередать речевые характеристики героев. From The School for Scandal.
By Richard Brinsley Sheridan
	1
	8

	13
	13 лекция
Перевод драматических произведений. Особенности драматического произведения
	1
	0

	
	13 семинар

Translating Drama. Edward Franklin Albee. “The Zoo”
	2
	5

	
	13  СРСП

Переведите текст, учитывая специфику драматического произведения. From Oh. By Norman Frederick Simpson
	2
	5

	14
	14 лекция
Проблемы поэтического перевода. Особенности поэтического текста: единство формы и содержания
	1
	0

	
	14 семинар

Translating Poetry. William Shakespeare. Exercises for comparison and translation.
	2
	5

	
	14 СРСП

Определите, какие особенности исходного текста должны быть в первую очередь переданы при переводе лимериков. Переведите стихотворения.
	2
	5

	15
	15 лекция
Английская и русская системы стихосложения.
	1
	0

	
	15 семинар

Способы передачи образной основы поэтического текста средствами языка перевода.
	2


	20

	
	15  СРСП

Проведите сравнительно-сопоставительный анализ 66 сонета В.Шекспира и его переводов на русский язык, приведенных ниже. Выполните собственный перевод.
	1
	0

	
	2 Рубежный контроль 
	
	100

	
	Экзамен
	
	100

	
	Всего
	
	400


СПИСОК   РЕКОМЕНДОВАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ
Основная:

1. Казакова Т.А. Художественный перевод. Учебное пособие. Санкт – Петербург, 2002. 
2. Пиввуева Ю.В., Двойнина Е.В. Пособие по теории перевода (на английском материале). – М.: Филоматис, 2004. 

3. Сдобников В.В. Теория перевода (учебник для лингвистических вузов и факультетов иностранных языков). – М.: АСТ: Восток – Запад, 2006. 

4. Тюленев С.В. Теория перевода: Учебное пособие. М.: Гардарики, 2004. 
 Дополнительная:
1. Казакова Т.А. Практические основы перевода. – Серия: Изучаем иностранные языки. СПб.: Издательство «Союз», 2000. 

2. Федоров А.В. Основы общей теории перевода. М., 2002. 
3. Шейко М.Ю. Практикум по художественному переводу. - Благовещенск: Изд-во АмГу, 2003.
4. Казакова Т.А. Imagery in Translation. Практикум по художественному переводу: Учебное пособие на английском языке. – СПб.: Издательство «Союз», 2003.
Методические рекомендации для мидтерм.

1. Какая информация доминирует в художественных текстах? Как она может сообщаться?

2. Чем художественный перевод отличается от других видов перевода?

3. Какие задачи приходится решать переводчику художественной литературы?

4. Чем творчество писателя / поэта отличается от труда переводчика?

5. Какие требования предъявляются к переводчику художественного текста?

6. Какую роль играют стилистические средства в художественном произведении?

7. Существует ли необходимость в воспроизведении стилистических особенностей оригинала в переводе?

8. Какие факторы необходимо учитывать при оформлении эстетической информации в переводе?

9. Какие приемы передачи образных средств вам известны?

10. Как проявляется смысловая емкость литературного произведения?

11. Какие трудности возникают в процессе воссоздания смысловой емкости оригинала в переводе?

12. Как проявляется смысловая многоплановость художественного текста?

13. Всегда ли возможно сохранение смысловой емкости и многоплановости оригинала в переводе?

14. Следует ли сохранять национальную специфику оригинала в переводе?

15. К каким последствиям может привести подмена национальной окраски оригинала или отказ от ее передачи?

16. Какие единицы принято считать маркерами национальной специфики?

17. Как осуществляется национально-культурная адаптация художественного текста при переводе?

18. Следует ли передавать информацию о времени создания оригинала в переводе?

19. Можно ли признать эффективным «хронологический» подход к передаче исторического колорита оригинала?

20. Какие существуют способы хронологической адаптации художественного текста при переводе?

Политика академического поведения и этики

Будьте толерантны, уважайте чужое мнение. Возражения формулируйте в корректной форме. Плагиат и другие формы нечестной работы недопустимы. Недопустимы подсказывание и списывание во время  сдачи СРС, промежуточного контроля и финального экзамена,  копирование решенных задач другими лицами, сдача экзамена за другого студента. Студент, уличенный в фальсификации любой информации курса, получит итоговую оценку «F».

Помощь: За консультациями по выполнению самостоятельных работ (СРС), их сдачей и защитой, а также за дополнительной информацией  по пройденному материалу и всеми другими возникающими вопросами по читаемому курсу обращайтесь к преподавателю  в период  его офис-часов  

Шкала оценки знаний:

	Буквенный эквивалент оценки
	Цифровой эквивалент оценки (GPA)
	Баллы в %
	Оценка по традиционной системе

	A
	4
	95-100
	"Отлично"

	A-
	3,67
	90-94
	

	B+
	3,33
	85-89
	"Хорошо"

	B
	3
	80-84
	

	B-
	2,67
	75-79
	

	C+
	2,33
	70-74
	"Удовлетворительно"

	C
	2
	65-69
	

	C-
	1,67
	60-64
	

	D+
	1,33
	55-59
	

	D
	1
	50-54
	

	F
	-
	0-49
	"Неудовлетворительно"

(непроходная оценка)

	I
	-
	-
	"Дисциплина не завершена"

	W
	-
	-
	"Отказ от дисциплины"

	AW
	-
	-
	"Отчислен с дисциплины"

	AU
	-
	-
	"Дисциплина прослушана"

	P/NP (Pass / No Pass)
	-
	65-100/0-64
	"Зачтено/ не зачтено"
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